
 
 

 
www.torah.it 1 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

Parashat Ekev עקב תפרש  
 

Traduzione italiana di Samuel David Luzzatto, 1872 

 

Testo ebraico composto dal Mechon Mamre 

www.mechonmamre.org 

 
 

Deuteronomio 7 

 

12 Ora, in premio dell’obbedienza che 
presterete a queste leggi, osservandole 
ed eseguendole, il Signore, Iddio tuo, ti 
manterrà le promesse e la benevolenza, 
che giurò a’ tuoi padri.  
13 Egli ti amerà, ti benedirà, e ti 
renderà numeroso, e benedirà il frutto 
del ventre tuo, ed il prodotto della tua 
terra, il tuo grano, il tuo mosto ed il tuo 
olio; i parti dei tuoi animali bovini, e le 
gregge del tuo bestiame minuto; (e ciò) 
su quella terra ch’egli ha giurato ai 
padri tuoi di dare a te.  
14 Benedetto sarai più di qualsiasi altro 
popolo; non vi sarà fra di te né uomo 
né donna infecondi; né nel tuo 
bestiame. 
15 Il Signore rimoverà da te ogni 
malattia; e non porrà in te alcuno dei 
pessimi morbi egiziani a te noti, ma 
porralli in tutt’i tuoi nemici.  
16 E tu distruggerai, tutt’i popoli ch’il 
Signore, (Iddio tuo, ti dà; non usare 
seco loro misericordia, affinché tu non 
presti culto ai loro dèi, perocchè essi ti 
sarebbero d’inciampo [cagione di 
rovina].  
17 Se mai dicessi nel tuo cuore: Queste 
nazioni sono più numerose di me, come 
potrò scacciarle?  
18 Non devi temerle. Sovvengati ciò ch’il 
Signore, Iddio tuo, ha fatto a Faraone, 
ed a tutti gli Egizi;  
19 I grandi miracoli, ch’i tuoi occhi 
hanno veduti, e i segni e i prodigj, e la 
mano potente, ed il braccio steso,  
 
 
 
 
 
 

         ז ז ז זדברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

֣יב יב יב יב  ת הַ    ׀    הוְהָיָ קֶב תִּשְׁמְע֗וּן אֵ֤  מִּשְׁפָּטִים֙עֵ֣

ם וְשָׁמַר֩  ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ ם וַֽ לֶּה וּשְׁמַרְתֶּ֥ הָאֵ֔

סֶד  ת־הַבְּרִית֙ וְאֶת־הַחֶ֔ י1 ל1ְ֗ אֶֽ ה א4ֱהֶ֜ יְהוָ֨

י1׃ אֲבתֶֹֽ ע לַֽ ר נִשְׁבַּ֖ ב1ְ֔ יג  יג  יג  יג אֲשֶׁ֥ רַכ1ְ֖ וַאֲהֵ֣  וּבֵֽ

; פְּ 1 וּבֵרַ֣ י־בִטְנ1ְ֣וְהִרְבֶּ֑ דְמָת1ֶ רִֽ י־אַ֠  וּפְרִֽ

י1֙ גָ֨דְּ 1 שְׁגַר־אֲלָפֶ֨ ירש1ְֹׁ֣ וְיִצְהָרֶ֗ נ1ְ֜ וְתִֽ

ע  ה אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ אֲדָמָ֔ ל הָֽ 1 עַ֚ ת צאֹנֶ֔ וְעַשְׁתְּרֹ֣

;׃ תֶת לָֽ י1 לָ֥ אֲבֹתֶ֖ הְיֶה֖  יד  יד  יד  יד לַֽ בָּר֥וּ; תִּֽ

ר וַֽמִכָּל־הָֽ א־יִהְיֶ֥ה ב1ְ֛ עָ קָ֥ ֹֽ ים ל ה עֲקָרָ֖עַמִּ֑

1׃ יר טו  טו  טו  טו וּבִבְהֶמְתֶּֽ לִי  יְהוָ֛וְהֵסִ֧ ה מִמ1ְּ֖ כָּל־חֹ֑

א  ֹ֤ עְתָּ ל ר יָדַ֗ ים אֲשֶׁ֣ רָעִ֜ יִם הָֽ וְכָל־מַדְוֵי֩ מִצְרַ֨

י1׃ נְאֶֽ ; וּנְתָנָ֖ם בְּכָל־שֹֽׂ כַלְתָּ֣  טז  טז  טז  טז יְשִׂימָם֙ בָּ֔ וְאָֽ

י עַמִּ֗ ן אֶת־כָּל־הָֽ י1֙ נֹתֵ֣ ר יְהוָ֤ה א4ֱהֶ֨ ם אֲשֶׁ֨

א־תָח֥לָ֔ ֹֽ ֹ֤; ל ם וְל ינ1ְ֖ עֲלֵיהֶ֑ עֲבדֹ֙וֹס עֵֽ  א תַֽ

;׃  שׁ ה֖וּא לָֽ י־מוֹ קֵ֥ ם כִּֽ      }ס{אֶת־א4ֱ֣הֵיהֶ֔

לֶּה כִּ֤יז יז יז יז  ם הָאֵ֖ ים הַגּוֹיִ֥ ב1ְ֔ רַבִּ֛ י תאֹמַר֙ בִּלְבָ֣

ם׃ ל לְהֽוֹרִישָֽׁ ה אוּכַ֖ נִּי אֵיכָ֥ א תִ יח  יח  יח  יח מִמֶּ֑ ֹ֥ א ל ירָ֖

ת אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ יְהוָ֣ה  ר אֵ֤ ר תִּזְכֹּ֗ ם זָכֹ֣ מֵהֶ֑

י1 לְפַרְעֹ֖ יִם׃א4ֱהֶ֔ ת הַמַּסֹּ֨ יט  יט  יט  יט ה וּלְכָל־מִצְרָֽ

ת ינֶ֗הַגְּד4ֹ֜ת אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵ אֹתֹ֤ י1 וְהָֽ

ה  עַ הַנְּטוּיָ֔ חֲזָקָה֙ וְהַזְּרֹ֣ פְתִים֙ וְהַיָּ֤ד הַֽ וְהַמֹּֽ
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con cui il Signore, Iddio tuo, ti trasse 
(di là). Il simile farà il Signore, Iddio 
tuo, a tutt’i popoli, dei quali tu temi.  
20 Il Signore, Iddio tuo, manderà contro 
di essi anche i calabroni, in guisa che 
periscano dal tuo cospetto i rimasti ed i 
nascosti.  
21 Non ti scoraggiare in faccia ad essi, 
poiché fra di te è il Signore, Iddio tuo, 
Dio grande e formidabile.  
22 Il Signore, Iddio tuo, scaccerà queste 
nazioni dal tuo cospetto a poco a poco. 
Non potrai esterminarle rapidamente, 
affinché non si moltiplichino contro di 
te le bestie selvagge.  
23 Il Signore, Iddio tuo, le darà in tua 
balia, e le porrà in grande scompiglio, 
sino a che saranno distrutte.  
24 Darà in tua mano i loro re, e farai 
sparire il nome loro [di quelle nazioni] 
di sotto al cielo; nessuno potrà 
resistere in faccia a te, (ma soccombe-
ranno), in guisa che le distruggerai.  
25 I simulacri dei loro dèi abbrucerete. 
L’argento, o l’oro, che hanno indosso 
[cioè gli ornamenti di quella gente, 
rappresentanti qualche divinità, v. 
Genesi XXXV. 4] non t’invogli a 
pigliarle per tuo uso, affinché tu non 
inciampi [non ti rovini] in esso; 
imperocchè quello è cosa dal Signore, 
Iddio tuo, abborrita.  
26 Non introdur dunque in casa tua un 
oggetto abbominevole, rendendoti così 
Hhèrem come quello [cioè cosa 
destinata alla distruzione]; ma abbilo in 
abbominio ed abborrimento, 
imperciocchè Hhèrem egli è.  
 
 
Deuteronomio 8 

 
1 Abbiate a cuore tutt’i precetti ch’io ti 
comando oggi, per eseguirli; affinché 
viviate, e divenghiate numerosi, e 
possiate occupare e possedere la terra 
ch’il Signore ha giurato ai vostri padri.  
2 E ti sovvenga di tutto il viaggio,  
 

א1ֲ֖ יְהוָ֣ה  ר הוֹצִֽ ה אֲשֶׁ֥ ן־יַעֲשֶׂ֞ י1 כֵּֽ א4ֱהֶ֑

ה ים אֲשֶׁר־אַתָּ֥ עַמִּ֔ י1֙ לְכָל־הָ֣  יְהוָ֤ה א4ֱהֶ֨

ם׃יָרֵ֖ ח  כ  כ  כ  כ א מִפְּנֵיהֶֽ ה יְשַׁלַּ֛ וְגַם֙ אֶת־הַצִּרְעָ֔

ים ה א4ֱהֶ֖יְהוָ֥ ד הַנִּשְׁאָרִ֛ ם עַד־אֲבֹ֗ י1 בָּ֑

י1׃ ים מִפָּנֶֽ ם  כא  כא  כא  כא וְהַנִּסְתָּרִ֖ ץ מִפְּנֵיהֶ֑ עֲרֹ֖ א תַֽ ֹ֥ ל

י א׃כִּֽ ל גָּד֖וֹל וְנוֹרָֽ 1 אֵ֥ י1֙ בְּקִרְבֶּ֔     ־יְהוָ֤ה א4ֱהֶ֨

ל ה א4ֱהֶ֜וְנָשַׁל֩ יְהוָ֨כב כב כב כב  ם הָאֵ֛ י1 אֶת־הַגּוֹיִ֥

ֹ֤ ט ל ט מְעָ֑ ר א תוּכַל֙מִפָּנֶ֖י1 מְעַ֣ ם מַהֵ֔  כOַּתָ֣

ה׃ י1 חַיַּ֥ת הַשָּׂדֶֽ ה עָלֶ֖ וּנְתָנָ֛ם  כג  כג  כג  כג פֶּן־תִּרְבֶּ֥

י1 לְפָנֶ֑ ה א4ֱהֶ֖ ה יְהוָ֥ ה גְדלָֹ֔ י1 וְהָמָם֙ מְהוּמָ֣

ם׃ מְדָֽ ד הִשָּֽׁ ן מַלְכֵיהֶם֙ בְּ כד  כד  כד  כד עַ֖ 1 יָדֶ֔וְנָתַ֤

יִם  חַת הַשָּׁמָ֑ ם מִתַּ֖ אֲבַדְתָּ֣ אֶת־שְׁמָ֔ וְהַֽ

א־ ֹֽ ד1ְ֖ יִתְיַצֵּ֥ל ד הִשְׁמִֽ י1 עַ֥ ב אִישׁ֙ בְּפָנֶ֔

ם׃ שׁ  כה  כה  כה  כה אֹתָֽ ם תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֑ י א4ֱֽהֵיהֶ֖ פְּסִילֵ֥

א־ ֹֽ ; ל קַחְתָּ֣ לָ֔ ב עֲלֵיהֶם֙ וְלָֽ סֶף וְזָהָ֤ תַחְמֹד֩ כֶּ֨

שׁ בּ֔וֹ ן תִּוָּ קֵ֣ י1  כִּ֧פֶּ֚ ה א4ֱהֶ֖ ת יְהוָ֥ י תֽוֹעֲבַ֛

יא תֽ כו  כו  כו  כו הֽוּא׃ א־תָבִ֤ ֹֽ 1 וֹעֵבָה֙וְל  אֶל־בֵּיתֶ֔

ץ הוּ שַׁקֵּ֧ רֶם כָּמֹ֑ יתָ חֵ֖ ב    ׀    וְהָיִ֥ נּוּ וְתַעֵ֥     תְּשַׁקְּצֶ֛

נּוּ כִּי־חֵ֥    ׀ תַעֲבֶ֖  }פ{רֶם הֽוּא׃ תְּֽ

 

    

     חחחח    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

י מְצַו1ְּ֛ הַכָּל־הַמִּצְוָ֗א א א א  נֹכִ֧ ר אָֽ וֹם יּ֖ה אֲשֶׁ֨

ם  חְי֜וּן וּרְבִיתֶ֗ עַן תִּֽ עֲשׂ֑וֹת לְמַ֨ תִּשְׁמְר֣וּן לַֽ

ע  רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְׁתֶּ֣ וּבָאתֶם֙ וִֽ

ם׃ תֵיכֶֽ כַרְתָּ֣ אֶת־כָּל־הַדֶּ֗ ב  ב  ב  ב יְהוָ֖ה לַאֲבֹֽ רֶ; וְזָֽ
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ch’il Signore, Iddio tuo, ti fece fare da 
quarant’anni in qua, pel deserto, 
facendoti soffrire delle privazioni, ad 
oggetto di sperimentarti, per conoscere 
ciò ch’è nel tuo cuore, se osserveresti i 
suoi precetti, o no.  
3 Ti fece soffrire privazioni e fame, indi 
ti fece mangiare la Manna, ignota a te 
ed ai padri tuoi; affine di farti 
conoscere che non è del solo pane che 
l’uomo possa vivere, ma che l’uomo può 
vivere di tutto ciò ch’esca dalla bocca 
del Signore [cioè di qualsiasi cosa, che 
dalla divina volontà gli venga 
assegnata].  
4 La tua veste non ti si logorò addosso, 
ed il tuo piede non incallì in questi 
quarant’anni.  
5 Conoscerai quindi intimamente, che 
nella guisa che un uomo ammonisce il 
proprio figlio, il Signore, Iddio tuo, ti 
ammonisce.  
6 Ed osserverai i precetti del Signore, 
Iddio tuo, seguendo le sue vie [i suoi 
dettami], e temendolo.  
7 Perciocché il Signore, Iddio tuo, è per 
portarti in una buona terra, paese di 
rivi d’acqua, di fonti e d’abissi [cioè 
acque sotterranee] sgorganti per le valli 
e pei monti.  
8 Paese di frumento e d’orzo, di viti, 
fichi e melagrani; paese d’olivi 
(abbondanti) d’olio, e di miele.  
9 Paese, ove senza scarsezza mangerai 
pane, ove non mancherai di cosa 
alcuna: paese di cui le pietre sono 
(dure come il) ferro, e da’ cui monti 
caverai rame.  
10 Tu mangerai e ti sazierai [cioè vivrai 
nell’abbondanza], e benedirai il 
Signore, Iddio tuo, per la buona terra 
che ti concesse.  
11 Bada bene che tu non dimentichi il 
Signore, Iddio tuo, in guisa di non 
osservare i suoi precetti, le sue leggi e i 
suoi statuti ch’io ti comando in oggi;  
12 Che, vivendo nell’abbondanza, e 
buone case edificando ed abitando; 
 

יכ1ְ֜ יְה ר הוֹלִֽ ים וָ֧אֲשֶׁ֨ י1 זֶ֛ה אַרְבָּעִ֥ ה א4ֱהֶ֛

עַת בָּ֑שָׁנָ֖ה בַּמִּדְ ת1ְ֗ לָדַ֜ ת1ְ֜ לְנַסֹּֽ עַן עַנֹּֽ ר לְמַ֨

ר מִצְו לְבָב1ְ֛ הֲתִשְׁמֹ֥ ר בִּֽ ו תָֺ֖͏אֶת־אֲשֶׁ֧

א׃ ֹֽ ל1ְ֤  ג  ג  ג  ג אִם־ל  יְעַנ1ְּ֮ וַיַּרְעִב1ֶ֒ וַיַּאֲכִֽ וַֽ

 דְע֖אֶת־הַמָּן֙ אֲשֶׁ֣ א יָֽ ֹ֥ עְתָּ וְל א־יָדַ֔ ֹֽ וּן ר ל

א אֲבתֶֹ֑ ֹ֣ י ל יע1ֲ֗ כִּ֠ עַן הוֹדִֽ חֶם עַל־הַלֶּ֤י1 לְמַ֣

א  י עַל־כָּל־מוֹצָ֥ ם כִּ֛ אָדָ֔ חְיֶה֣ הָֽ לְבַדּוֹ֙ יִֽ

ם׃ אָדָֽ חְיֶ֥ה הָֽ י־יְהוָ֖ה יִֽ א  ד  ד  ד  ד פִֽ ֹ֤ ת1ְ֜ ל שִׂמְלָ֨

קָה זֶ֖ה  א בָצֵ֑ ֹ֣ י1 וְרַגְל1ְ֖ ל עָלֶ֔ לְתָה֙ מֵֽ בָֽ

ה׃אַ ים שָׁנָֽ  דַעְ ה  ה  ה  ה רְבָּעִ֥ י תָּ֖וְיָֽ 1 כִּ֗  עִם־לְבָבֶ֑

ר אִ ר יְיַסֵּ֥ אֲשֶׁ֨ י1 ישׁ֙כַּֽ ה א4ֱהֶ֖  אֶת־בְּנ֔וֹ יְהוָ֥

ךָּ׃ מַרְתָּ֔ אֶת־מִצְו֖ ו  ו  ו  ו מְיַסְּרֶֽ י1 ת יְהוָֺ֣͏וְשָׁ֣ ה א4ֱהֶ֑

ה אֹתֽוֹ׃ יו וּלְיִרְאָ֥ כֶת בִּדְרָכָ֖ י יְהוָ֣ה  ז  ז  ז  ז לָלֶ֥ כִּ֚

י1 מְבִֽ רֶא4ֱהֶ֔ ה אֶ֚ רֶץ טוֹבָ֑ ץ יא1ֲ֖ אֶל־אֶ֣

יםנַ֣ צְאִ֥ ת יֹֽ יִם עֲיָנֹת֙ וּתְהֹמֹ֔ ה  בַּבִּקְעָ֖חֲלֵי מָ֔

ר׃ פֶן וּתְאֵנָ֖ה  ח  ח  ח  ח וּבָהָֽ ה וְגֶ֥ רֶץ חִטָּה֙ וּשְׂערָֹ֔ אֶ֤

שׁ׃ מֶן וּדְבָֽ רֶץ־זֵ֥ית שֶׁ֖ ר  ט  ט  ט  ט וְרִמּ֑וֹן אֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶ֗

ֹֽ חֶם ל הּ לֶ֔ אכַל־בָּ֣ ֹֽ א בְמִסְכֵּנֻת֙ תּ ֹ֤ ר ל א־תֶחְסַ֥

רֶ הּ אֶ֚ ל בָּ֑ ל ץ אֲשֶׁ֣כֹּ֖ ר אֲבָנֶ֣יהָ בַרְזֶ֔

יהָ תַּ הֲרָרֶ֖ שֶׁת׃חְצֹ֥וּמֵֽ כַלְתָּ֖  י  י  י  י ב נְחֹֽ וְאָֽ

י1  רַכְתָּ֙ אֶת־יְהוָ֣ה א4ֱהֶ֔ עְתָּ וּבֵֽ וְשָׂבָ֑

;׃ תַן־לָֽ ר נָֽ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֖      עַל־הָאָ֥

ח אֶת־יְהוָ֣יא יא יא יא  מֶר ל1ְ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖ י1 הִשָּׁ֣ ה א4ֱהֶ֑

י שְׁמֹ֤ יו תָיוֺ֙͏ר מִצְולְבִלְתִּ֨ יו וְחֻקּתָֹ֔  וּמִשְׁפָּטָ֣

נֹכִ֥אֲשֶׁ֛ ל  יב  יב  יב  יב י מְצַו1ְּ֖ הַיּֽוֹם׃ר אָֽ פֶּן־תּאֹכַ֖

בְתָּ׃ ים תִּבְנֶ֖ה וְיָשָֽׁ ים טבִֹ֛ עְתָּ וּבָתִּ֥      וְשָׂבָ֑
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13 Ed il tuo bestiame grosso e minuto 
moltiplicandosi, ed acquistando tu in 
grande quantità argento ed oro, e 
moltiplicandosi ogni tuo avere;  
14 Il tuo cuore non insuperbisca, e tu 
ponga in obblìo il Signore, Iddio tuo, 
che ti trasse dalla terra d’Egitto, da 
quella (ch’era per voi) casa di schiavi;  
15 Il quale ti fece viaggiare pel deserto 
grande e terribile, (per luoghi) di 
serpenti, Sarafi e scorpioni; luoghi 
aridi, dove non è acqua; il quale ti fece 
sgorgare l’acqua dalla rupe del 
macigno;  
16 Il quale nel deserto ti diede a 
mangiare la Manna, ignota ai padri 
tuoi; per farti soffrire delle privazioni, e 
per isperimentarti, per farti felice nel 
tuo avvenire.  
17 E tu dica nel tuo cuore: La mia forza 
ed il vigore della mia mano m’hanno 
procacciata questa prosperità.  
18 Ma ti ricorderai del Signore, Iddio 
tuo, che (cioè) è egli che ti dà la forza di 
prosperare, per attenere la promessa 
che ha giurata ai padri tuoi, come in 
oggi avviene [cioè dopo la disfatta di 
Sihhòn e d’Og, la divina promessa 
mostravasi in parte effettuata].  
19 Che se tu, mettendo in dimenticanza 
il Signore, Iddio tuo, seguirai altri dèi, e 
li servirai e ti prostrerai ad essi: vi 
avverto ora che voi perirete.  
20 Come le nazioni ch’il Signore sta per 
far sparire dal vostro cospetto, così 
perirete; in seguito al vostro non 
ubbidire al Signore, Iddio vostro.  
 
 
 

 
 
Deuteronomio 9 

 
1 Ascolta Israel: Tu sei in oggi per 
passare il Giordano, per andare a 
conquistare nazioni grandi e potenti 
più di te, città grandi e fortificate sino 
 
 

ב יג יג יג יג  סֶף וְזָהָ֖ ן וְכֶ֥ אנ1ְ֙ יִרְבְּיֻ֔ ֹֽ ר1ְ֤ וְצ וּבְ קָֽ

ל אֲשֶׁר־ל1ְ֖ יִרְיִרְבֶּ ; וְכֹ֥ ה׃ה־לָּ֑ ם וְרָ֖ יד  יד  יד  יד בֶּֽ

כַחְתָּ֙ אֶת־יְ 1 וְשָֽׁ י1 הוָ֣לְבָבֶ֑ ה א4ֱהֶ֔

ים׃ ית עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יא1ֲ֛ מֵאֶ֥     הַמּוֹצִֽ

רטו טו טו טו  יכ1ְ֜ בַּמִּדְבָּ֣ שׁ    ׀    הַמּוֹלִ֨ א נָחָ֤ ל וְהַנּוֹרָ֗     הַגָּדֹ֣

ב וְצִמָּא֖וֹן אֲ    ׀ יִם שָׂרָף֙ וְעַקְרָ֔ ין־מָ֑ ר אֵֽ שֶׁ֣

יא לְ ישׁ׃1֙הַמּוֹצִ֤ חַלָּמִֽ יִם מִצּ֖וּר הַֽ       מַ֔

א־יָדְע֖וּן ל1ְ֥הַמַּאֲכִ֨טז טז טז טז  ֹֽ ר ל ר אֲשֶׁ֥  מָן֙ בַּמִּדְבָּ֔

 1 עַן֙ נַסֹּתֶ֔ ת1ְ֗ וּלְמַ֨ עַן עַנֹּֽ י1 לְמַ֣ אֲבתֶֹ֑

1׃ חֲרִיתֶֽ ב1ְ֖ בְּאַֽ 1  יז  יז  יז  יז לְהֵיטִֽ מַרְתָּ֖ בִּלְבָבֶ֑ וְאָֽ

י אֶת־כּחִֹי֙ שָׂה לִ֖ י עָ֥ צֶם יָדִ֔ ה׃הַחַ֥ וְעֹ֣     יִל הַזֶּֽ

כַרְתָּ֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱיח יח יח יח  ן 4הֶ֔וְזָֽ י ה֗וּא הַנֹּתֵ֥ י1 כִּ֣

ים  עַן הָ קִ֧ יִל לְמַ֨ עֲשׂ֣וֹת חָ֑ חַ לַֽ ל1ְ֛ כֹּ֖

י1 כַּיּ֥וֹם  אֲבתֶֹ֖ ע לַֽ אֶת־בְּרִית֛וֹ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥

ה׃  חַוְהָיָ֗יט יט יט יט     }פ{הַזֶּֽ  תִּשְׁכַּח֙ ה אִם־שָׁכֹ֤

ים  חֲרֵי֙ א4ֱהִ֣ לַכְתָּ֗ אַֽ י1 וְהָֽ אֶת־יְהוָ֣ה א4ֱהֶ֔

ים וַֽ ם עֲבַדְתָּ֖אֲחֵרִ֔ יתָ לָהֶ֑ חֲוִ֣ ם וְהִשְׁתַּֽ

אבֵדֽוּן׃ ֹֽ ד תּ י אָבֹ֖ תִי בָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ עִדֹ֤      הַֽ

ם כֵּ֖כ כ כ כ  יד מִפְּנֵיכֶ֔ אֲבִ֣ ר יְהוָה֙ מַֽ ם אֲשֶׁ֤ ן כַּגּוֹיִ֗

אבֵד֑ ֹֽ קֶתּ ה וּן עֵ֚ א תִשְׁמְע֔וּן בְּק֖וֹל יְהוָ֥ ֹ֣ ב ל

ם׃   }פ{א4ֱֽהֵיכֶֽ

 

     טטטט    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ר הַיּוֹם֙ שְׁמַ֣א א א א  ה עבֵֹ֤ ל אַתָּ֨ ע יִשְׂרָאֵ֗

ים  ם גְּדלִֹ֥ שֶׁת גּוֹיִ֔ ן לָבאֹ֙ לָרֶ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔

ת  ים גְּד4ֹ֥ת וּבְצֻרֹ֖ ךָּ עָרִ֛ ים מִמֶּ֑ עֲצֻמִ֖ וַֽ
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al cielo;  
2 Gente grande ed alta, di razza 
gigantesca, che tu conosci, e di cui 
udisti dire: Chi mai potrebbe stare a 
fronte della stirpe dei giganti?  
3 Sappi adunque in oggi, ch’il Signore, 
Iddio tuo, è egli che ti precederà qual 
fuoco vorace; egli li distruggerà, ed egli 
gli abbasserà innanzi a te, in guisa che 
tu gli scaccerai, e li farai sparire 
rapidamente, come il Signore t’ha 
promesso.  
4 Non dire nel tuo cuore, quando il 
Signore, Iddio tuo, li discaccerà dal tuo 
cospetto: Per la mia probità hammi il 
Signore portato a conquistare questo 
paese mentre (invece) egli è per la 
malvagità di queste nazioni, ch’il 
Signore le scaccerà d’innanzi a te.  
5 Non è per la tua probità e per la 
rettezza del tuo cuore, che tu andrai a 
conquistare la loro terra; ma per la 
malvagità di queste nazioni il Signore, 
Iddio tuo, le scaccerà dal tuo cospetto, 
e per attenere la promessa ch’il Signore 
ha giurata ai padri tuoi, Abramo, 
Isacco e Giacobbe.  
6 Sappi ch’egli non è per la tua bontà, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti 
questa buona terra; poiché tu sei un 
popolo di dura cervice.  
7 Sovvengati - non ten dimenticare - 
quante volte hai provocato a sdegno il 
Signore, Iddio tuo, nel deserto. Dal 
giorno in cui usciste della terra 
d’Egitto, sino al vostro arrivo in questo 
luogo, siete stati ribelli verso il Signore.  
8 Anche presso all’Orèb [dove Dio vi diè 
la Legge] irritaste il Signore; ed il 
Signore s’adirò contro di voi, a segno di 
(voler) distruggervi.  
9 (Allora, dico), quand’io salii al monte 
per ricevere le tavole di pietra, le tavole 
(cioè) del patto, ch’il Signore ha 
stabilito con voi,  
 
 
 
 

יִם׃ ם־גָּד֥וֹל וָרָ֖ ב  ב  ב  ב בַּשָּׁמָֽ ר עַֽ ים אֲשֶׁ֨ ם בְּנֵ֣י עֲנָ קִ֑

עְתָּ֙ וְאַתָּ֣ ה יָדַ֨ ב  מִ֣עְתָּה שָׁמַ֔אַתָּ֤ י יִתְיַצֵּ֔

ק׃ י עֲנָֽ ה  ג  ג  ג  ג לִפְנֵ֖י בְּנֵ֥  דַעְתָּ֣ הַיּ֗וֹם כִּי֩ יְהוָ֨ וְיָֽ

ה  כְלָ֔ שׁ אֹֽ י1֙ אֵ֣ ר לְפָנֶ֨ י1 הֽוּא־הָעבֵֹ֤ א4ֱהֶ֜

ם לְפָנֶ֑י1 ם וְה֥וּא יַכְנִיעֵ֖  ה֧וּא יַשְׁמִידֵ֛

ר דִּ אֲשֶׁ֛ ר כַּֽ אֲבַדְתָּם֙ מַהֵ֔ ם וְהַֽ ר בֶּ֥וְהֽוֹרַשְׁתָּ֤

;׃יְהוָ֖ה ף אַל־תּאֹמַ֣ ד  ד  ד  ד  לָֽ הֲדֹ֣ ב1ְ֗ בַּֽ ר בִּלְבָֽ

ם י1 אֹתָ֥ מִלְּפָנֶי1֮ לֵאמֹר֒     ׀    יְהוָה֩ א4ֱהֶ֨

רֶץ  שֶׁת אֶת־הָאָ֣ ה לָרֶ֖ נִי יְהוָ֔ בְּצִדְקָתִי֙ הֱבִיאַ֣

את וּבְרִשְׁעַת֙ הַגּוֹיִ֣ ֹ֑ לֶּה יְהוָ֖ה הַזּ ם הָאֵ֔

י1׃ ם מִפָּנֶֽ א בְ ה  ה  ה  ה מֽוֹרִישָׁ֥ ֹ֣ ת1ְ֗ל ֹ֨ וּצִדְ קָֽ שֶׁר֙ בְי

י  ם כִּ֞ שֶׁת אֶת־אַרְצָ֑ א לָרֶ֣ ה בָ֖ ב1ְ֔ אַתָּ֥ לְבָ֣

ת י1֙     ׀    בְּרִשְׁעַ֣ לֶּה יְהוָ֤ה א4ֱהֶ֨ הַגּוֹיִ֣ם הָאֵ֗

ר  ים אֶת־הַדָּבָ֗ עַן הָ קִ֣ י1 וּלְמַ֜ ם מִפָּנֶ֔ מֽוֹרִישָׁ֣

ר ם אֲשֶׁ֨ י1 לְאַבְרָהָ֥ אֲבֹתֶ֔ ע יְהוָה֙ לַֽ  נִשְׁבַּ֤

ב׃לְיִצְחָ֖  דַעְתָּ֗ ו  ו  ו  ו ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ת1ְ֙ וְיָֽ א בְצִדְ קָֽ ֹ֤ י ל  כִּ֠

ה  רֶץ הַטּוֹבָ֛ ן ל1ְ֜ אֶת־הָאָ֧ 4הֶי1 נֹתֵ֨ יְהוָ֣ה אֱ֠

תָּה׃ רֶף אָֽ י עַם־קְשֵׁה־עֹ֖ הּ כִּ֥ את לְרִשְׁתָּ֑ ֹ֖     הַזּ

תז ז ז ז  ח אֵ֧ פְתָּ זְכרֹ֙ אַל־תִּשְׁכַּ֔  אֲשֶׁר־הִקְצַ֛

י1 בַּמִּדְבָּ֑ ה א4ֱהֶ֖ ם וֹר לְמִן־הַיּ֞אֶת־יְהוָ֥

אֲכֶם֙     ׀    אתָאֲשֶׁר־יָצָ֣ יִם עַד־בֹּֽ רֶץ מִצְרַ֗ מֵאֶ֣

ם  ים הֱיִיתֶ֖ ה מַמְרִ֥ עַד־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔

ה׃ ם אֶת־יְהוָ֑ה  ח  ח  ח  ח עִם־יְהוָֽ ב הִקְצַפְתֶּ֖ וּבְחֹרֵ֥

ם לְהַ  ף יְהוָ֛ה בָּכֶ֖ ם׃וַיִּתְאַנַּ֧ יד אֶתְכֶֽ      שְׁמִ֥

חַת לוּט ט ט ט  רָה לָקַ֜ י הָהָ֗ ע4ֲתִ֣ אֲבָנִיחֹ֤בַּֽ  ם֙ת הָֽ

ם  ת יְהוָ֖ה עִמָּכֶ֑ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ת הַבְּרִ֔ לוּחֹ֣



 
 

 
www.torah.it 6 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

e mi trattenni nel monte quaranta 
giorni e quaranta notti, pane non 
mangiai ed acqua non bevetti;  
10 Ed il Signore mi diede le due tavole 
di pietra, scritte col dito di Dio, sulle 
quali erano precisamente tutte le 
parole dal Signore a voi pronunziate, 
nel monte, di mezzo al fuoco, nel giorno 
della radunanza.  
11 Ora, in capo di quaranta giorni e 
quaranta notti, il Signore mi diede le 
due tavole di pietra, le tavole del patto.  
12 Ed il Signore mi disse: Muoviti, 
scendi tostamente di qui; poiché 
commessa ha una grave colpa il tuo 
popolo, che traesti dall’Egitto; si 
scostarono presto dalla via ch’io ho loro 
prescritta, si fecero un idolo di getto.  
13 Ed il Signore mi soggiunse, con dire: 
Vedo che questo popolo è gente di dura 
cervice.  
14 Lasciami, ch’io li distrugga, e ne 
cancelli il nome di sotto al cielo; indi 
farò di te una nazione potente e 
numerosa più di essi.  
15 Ed io mi volsi, e scesi dal monte - ed 
il monte ardeva nel fuoco - avendo sulle 
due mie braccia le due tavole del patto.  
16 E vedendo che avevate peccato al 
Signore Iddio vostro, e fattovi un vitello 
di getto, scostandovi in breve tempo 
dalla via prescrittavi dal Signore;  
17 Afferrai le due tavole, e le gettai dalle 
due mie braccia, e le spezzai in vostra 
presenza.  
18 Indi mi gettai davanti al Signore, 
come antecedentemente, per quaranta 
giorni e quaranta notti, senza mangiar 
pane, nè bere acqua; (e ciò) pel sì grave 
peccato che  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יְלָה  ים לַ֔ ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ר אַרְבָּעִ֥ ב בָּהָ֗ אֵשֵׁ֣ וָֽ

יתִי׃ א שָׁתִֽ ֹ֥ יִם ל לְתִּי וּמַ֖ א אָכַ֔ ֹ֣ חֶם ל ן  י  י  י  י לֶ֚ וַיִּתֵּ֨

ים יְהוָ֜ אֲבָנִ֔ ת הָֽ י אֶת־שְׁנֵי֙ לוּחֹ֣ ה אֵלַ֗

ים בְּ ם הִ֑ע א4ֱאֶצְבַּ֣כְּתֻבִ֖ עֲלֵיהֶ֗ ים וַֽ

ם  ה עִמָּכֶ֥ ר דִּבֶּר֩ יְהוָ֨ ים אֲשֶׁ֣ כָל־הַדְּבָרִ֡ כְּֽ

ל׃ שׁ בְּי֥וֹם הַקָּהָֽ ר מִתּ֥וֹ; הָאֵ֖ י  יא  יא  יא  יא בָּהָ֛ וַיְהִ֗

יְלָה נָ ים לָ֑ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ ן מִקֵּץ֙ אַרְבָּעִ֣ תַ֨

ים לֻח֥ אֲבָנִ֖ ת הָֽ י אֶת־שְׁנֵ֛י לֻחֹ֥ ה אֵלַ֗ וֹת יְהוָ֜

ית׃ ֹ֨ יב  יב  יב  יב הַבְּרִֽ ד וַיּ י ק֣וּם רֵ֤ ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָ֜

אתָ  ר הוֹצֵ֖ ת עַמ1ְּ֔ אֲשֶׁ֥ י שִׁחֵ֣ ה כִּ֚ מַהֵר֙ מִזֶּ֔

ר  רֶ֙; אֲשֶׁ֣ ר מִן־הַדֶּ֨ רוּ מַהֵ֗ יִם סָ֣ מִמִּצְרָ֑

ה ם מַסֵּכָֽ ם עָשׂ֥וּ לָהֶ֖ אמֶר יְהוָ֖ה  יג  יג  יג  יג ׃צִוִּיתִ֔ ֹ֥ וַיּ

יתִי֙ אֶת־הָ ר רָאִ֨ י לֵאמֹ֑ ה וְעָ֣אֵלַ֣ ה הִנֵּ֥ם הַזֶּ֔

רֶף הֽוּא׃ נִּי֙  יד  יד  יד  יד עַם־קְשֵׁה־עֹ֖ רֶף מִמֶּ֨ הֶ֤

חַת  ם מִתַּ֖ ה אֶת־שְׁמָ֔ ם וְאֶמְחֶ֣ וְאַשְׁמִידֵ֔

ב  עֱשֶׂה֙ אֽוֹת1ְ֔ לְגוֹי־עָצ֥וּם וָרָ֖ יִם וְאֶֽ הַשָּׁמָ֑

נּוּ׃ פֶן  טו  טו  טו  טו מִמֶּֽ ר וָאֵ֗ ר בּעֵֹ֣ ר וְהָהָ֖ אֵרֵד֙ מִן־הָהָ֔ וָֽ

שׁ וּשְׁנֵי֙ י׃ית עַ֖ת הַבְּרִ֔ לוּחֹ֣בָּאֵ֑ י יָדָֽ      ל שְׁתֵּ֥

ם טז טז טז טז  יהוָ֣ה א4ֱֽהֵיכֶ֔ רֶא וְהִנֵּ֤ה חֲטָאתֶם֙ לַֽ וָאֵ֗

ר  ם מַהֵ֔ ה סַרְתֶּ֣ גֶל מַסֵּכָ֑ ם עֵ֖ ם לָכֶ֔ עֲשִׂיתֶ֣

ם׃ ה יְהוָ֖ה אֶתְכֶֽ רֶ; אֲשֶׁר־צִוָּ֥      מִן־הַדֶּ֕

לז ז ז ז יייי ם מֵעַ֖ אַשְׁלִכֵ֔ ת וָֽ אֶתְפֹּשׂ֙ בִּשְׁנֵ֣י הַלֻּחֹ֔  וָֽ

אֲשַׁבְּרֵ֖י יָדָ֑שְׁתֵּ֣ ם׃י וָֽ ינֵיכֶֽ אֶתְנַפַּל֩  יח  יח  יח  יח ם לְעֵֽ וָֽ

ים יוֹם֙  ה אַרְבָּעִ֥ אשׁנָֹ֗ ה כָּרִֽ י יְהוָ֜ לִפְנֵ֨

יִם  לְתִּי וּמַ֖ א אָכַ֔ ֹ֣ חֶם ל יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ וְאַרְבָּעִ֣

ל כָּ יתִי עַ֤ א שָׁתִ֑ ֹ֣ ר ל ל־חַטַּאתְכֶם֙ אֲשֶׁ֣
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avevate commesso, facendo ciò che 
spiace al Signore, in guisa da irritarlo.  
19 Perciocché io temeva a cagione dello 
sdegno e dell’ira, onde il Signore era 
acceso contro di voi, a segno di (voler) 
distruggervi. Ed il Signore m’esaudì 
anche quella volta.  
20 E contro Aronne adirossi il Signore 
grandemente, a tale da (voler) 
distruggerlo; ed io pregai nello stesso 
tempo anche per Aronne.  
21 Quanto poi al peccato da voi fatto, 
(cioè) il vitello, lo presi, lo bruciai 
[calcinai] nel fuoco, e lo pestai e tritai 
ben bene, sinchè si sminuzzò in 
polvere; e ne gettai la polvere nel 
torrente che scende dal monte.  
22 Così pure in Taverà [Numeri XI 1-3], 
ed in Massa [Esodo XVII 2-7], ed in 
Kivròt-hattaavà [Numeri XI 4-34], avete 
provocato a sdegno il Signore.  
23 E quando il Signore vi mandò da 
Cadèsh Barnea, con dire: Andate a 
conquistare il paese che v’ho assegnato 
- foste ribelli al comando del Signore, 
Iddio vostro, e non gli prestaste fede e 
non l’ubbidiste.  
24 Ribelli foste verso il Signore dal dì 
ch’io vi conobbi.  
25 Io dunque mi gettai davanti al 
Signore, durante quei quaranta giorni e 
quaranta notti, (che ho già detto) che 
mi gettai, poichè il Signore voleva 
distruggervi.  
26 E pregando il Signore, dissi: Iddio, 
Signore! Non esterminare il tuo popolo, 
anzi il tuo patrimonio, che riscattasti 
colla tua grandezza, che traesti 
dall’Egitto con mano potente.  
27 Sovvengati de’tuoi servi, Abramo, 
Isacco e Giacobbe; non badare alla 
durezza di questo popolo, alla sua 
reità, ed al suo peccato.  
 
 
 
 
 
 

ע בְּעֵי עֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ ם לַֽ י יְהוָ֖ה נֵ֥חֲטָאתֶ֔

ה כִּ֣ יט  יט  יט  יט הַכְעִיסֽוֹ׃לְ חֵמָ֔ רְתִּי מִפְּנֵ֤י הָאַף֙ וְהַ֣ י יָגֹ֗

ם  יד אֶתְכֶ֑ ם לְהַשְׁמִ֣ ף יְהוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ ר קָצַ֧ אֲשֶׁ֨

וא׃ עַם הַהִֽ ם בַּפַּ֥ י גַּ֖ ע יְהוָה֙ אֵלַ֔      וַיִּשְׁמַ֤

ד לְהַשְׁמִיד֑וֹ וּֽבְאַהֲכ כ כ כ   ף יְהוָ֛ה מְאֹ֖ ן הִתְאַנַּ֧ רֹ֗

אֶתְפַּלֵּ֛ הֲרֹ֖וָֽ ד אַֽ וא׃ל גַּם־בְּעַ֥ ת הַהִֽ      ן בָּעֵ֥

ם כא כא כא כא  ם אֲשֶׁר־עֲשִׂיתֶ֣ אֶת־חַטַּאתְכֶ֞ וְֽ

ף אֹת֣וֹ אֶשְׂרֹ֣ גֶל לָקַחְתִּי֮ וָֽ בָּאֵשׁ֒     ׀    אֶת־הָעֵ֗

ד אֲשֶׁר־ ב עַ֥ ת אֹת֤וֹ טָחוֹן֙ הֵיטֵ֔ אֶכֹּ֨ ק וָֽ דַּ֖

אַשְׁלִ֙; אֶת־עֲפָר֔וֹ אֶל־הַנַּ֖חַל  ר וָֽ לְעָפָ֑

ד מִ ר׃הַיּרֵֹ֥ ה וּבְתַבְעֵרָה֙ כב  כב  כב  כב ן־הָהָֽ  וּבְמַסָּ֔

ם  ים הֱיִיתֶ֖ תַּאֲוָ֑ה מַקְצִפִ֥ ת הַֽ וּבְקִבְרֹ֖

ה׃ שׁ  כג  כג  כג  כג אֶת־יְהוָֽ ם מִקָּדֵ֤ ה אֶתְכֶ֗ וּבִש4ְׁ֨חַ יְהוָ֜

ר עֲלוּ֙ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָ עַ֙ לֵאמֹ֔ ר בַּרְנֵ֨ רֶץ אֲשֶׁ֥ אָ֔

י יְהוָה֙ א4ֱ֣הֵ ם וַתַּמְר֗וּ אֶת־פִּ֤ תִּי לָכֶ֑ ם יכֶ֔נָתַ֖

א הֶֽ ֹ֤ ם בְּקלֹֽוֹ׃אֱמַנְתֶּם֙וְל א שְׁמַעְתֶּ֖ ֹ֥       ל֔וֹ וְל

י כד כד כד כד  ם עִם־יְהוָ֑ה מִיּ֖וֹם דַּעְתִּ֥ ים הֱיִיתֶ֖ מַמְרִ֥

ם׃ ת  כה  כה  כה  כה אֶתְכֶֽ ה אֵ֣ ל לִפְנֵ֣י יְהוָ֗ אֶתְנַפַּ֞ וָֽ

ים הַיּ֛ יְלָה אַרְבָּעִ֥ ים הַלַּ֖ וֹם וְאֶת־אַרְבָּעִ֥

י־אָ לְתִּי כִּֽ ר הִתְנַפָּ֑ יד הַשְׁמִ֥ר יְהוָ֖ה לְמַ֥אֲשֶׁ֣

ם׃ אֹמַר֒ אֲדנָֹ֣י  כו  כו  כו  כו אֶתְכֶֽ ל אֶל־יְהוָה֮ וָֽ אֶתְפַּלֵּ֣ וָֽ

ר  ת1ְ֔ אֲשֶׁ֥ ת עַמ1ְּ֙ וְנַחֲלָ֣ ה אַל־תַּשְׁחֵ֤ יְהוִ֗

אתָ מִמִּצְ 1 אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ יתָ בְּגָדְלֶ֑ יִם פָּדִ֖ רַ֖

ה׃ ם  כז  כז  כז  כז בְּיָ֥ד חֲזָ קָֽ י1 לְאַבְרָהָ֥ עֲבָדֶ֔ זְכרֹ֙ לַֽ

ם ב אַל־תֵּ֗ק וּֽלְיַעֲקֹ֑חָ֖לְיִצְ פֶן אֶל־קְשִׁי֙ הָעָ֣

ה וְאֶל־רִשְׁע֖וֹ וְאֶל־חַטָּאתֽוֹ׃      הַזֶּ֔
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28 Perché non dicasi nel paese, onde ci 
traesti: Non avendo potuto il Signore 
condurli alla terra che avea loro 
promessa, e per l’odio in cui gli ebbe 
[scorgendo di non potere adempire la 
sua parola], li trasse nel deserto, per 
farli ivi perire.  
29 Eppure essi sono il tuo popolo ed il 
tuo patrimonio, che traesti colla grande 
tua potenza, e col tuo braccio steso.  
 
 
 

 
Deuteronomio 10 

 
1 In quel tempo il Signore mi disse: 
Tagliati due tavole di pietra, come le 
prime, e (con esse) sali a me sul monte; 
e fatti (anche) un’arca di legno.  
2 Ed io scriverò su quelle tavole le 
parole ch’erano sulle tavole prime, che 
hai spezzate, e le porrai nell’arca.  
3 Ed io feci un’arca di legna d’acacia, e 
tagliai due tavole di pietra come le 
prime, e salii al monte, colle due tavole 
in mano.  
4 Ed egli scrisse su quelle tavole una 
scrittura eguale alla prima, (cioè) i dieci 
comandamenti, ch’il Signore pronunziò 
a voi nel monte, di mezzo al fuoco, nel 
giorno della radunanza; indi il Signore 
me le diede.  
5 Ed io mi volsi, e scesi dal monte, e 
posi le tavole nell’arca che feci, ed ivi, 
rimasero, come mi comandò il Signore.  
6 E i figli d’Israel partirono dai (così 
detti) pozzi ‘dei Jaacanidi, (e recaronsi) 
a Mosserà. Quivi morì Aronne e vi fu 
seppellito, e gli succedette nel (sommo) 
sacerdozio Eleazzaro suo figlio.  
7 Di là mossero verso Gudgòda, e da 
Gudgòda a Jotvàtha, paese di rivi 
d’acqua.  
 
 
 
 
 
 

נוּ כח כח כח כח  ר הֽוֹצֵאתָ֣ אמְר֗וּ הָאָרֶץ֮ אֲשֶׁ֣ ֹֽ פֶּן־י

הֲבִי ה לַֽ לֶת יְהוָ֔ ם מִשָּׁם֒ מִבְּלִי֙ יְכֹ֣ אָ֕

ם וּמִשִּׂנְאָת֣וֹ  ר לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ אֶל־הָאָ֖

ם הֽוֹ הֲמִצִיאָ֖אוֹתָ֔ ר׃תָ֥ם לַֽ ם  כט  כט  כט  כט ם בַּמִּדְבָּֽ וְהֵ֥

ל  ח1ֲ֣ הַגָּדֹ֔ אתָ֙ בְּכֹֽ ר הוֹצֵ֨ 1 אֲשֶׁ֤ חֲלָתֶ֑ עַמ1ְּ֖ וְנַֽ

זְרע1ֲֹ֖ הַנְּטוּיָֽה׃   }פ{וּבִֽ

 

        יייי    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ר יְהוָ֣בָּעֵ֨א א א א  וא אָמַ֧ י פְּסָל־ל1ְ֞ ת הַהִ֜ ה אֵלַ֗

י  ה אֵלַ֖ עֲלֵ֥ ים וַֽ אשׁנִֹ֔ ת אֲבָנִים֙ כָּרִ֣ י־לוּחֹ֤ שְׁנֵֽ

ץ׃ יתָ ל1ְּ֖ אֲר֥וֹן עֵֽ רָה וְעָשִׂ֥ וְאֶכְתֹּב֙  ב  ב  ב  ב הָהָ֑

ר הָי֛וּ  ים אֲשֶׁ֥ ת־הַדְּבָרִ֔ ת אֶ֨ עַל־הַלֻּחֹ֔

ר שִׁבַּ֑ ים אֲשֶׁ֣ אשׁנִֹ֖ ת הָרִֽ רְתָּ עַל־הַלֻּחֹ֥

אָרֽוְשַׂמְתָּ֖ ים  ג  ג  ג  ג וֹן׃ם בָּֽ י שִׁטִּ֔ עַשׂ אֲרוֹן֙ עֲצֵ֣ וָאַ֤

ים  אשׁנִֹ֑ ים כָּרִֽ ת אֲבָנִ֖ י־לֻחֹ֥ ל שְׁנֵֽ אֶפְסֹ֛ וָֽ

י׃ ת בְּיָדִֽ י הַלֻּחֹ֖ רָה וּשְׁנֵ֥ עַל הָהָ֔ ב  ד  ד  ד  ד וָאַ֣ וַיִּכְתֹּ֨

רֶת  ת עֲשֶׂ֣ רִאשׁ֗וֹן אֵ֚ ב הָֽ ת כַּמִּכְתָּ֣ ל־הַלֻּחֹ֜ עַֽ

ה אֲים אֲשֶׁ֣הַדְּבָרִ֔ ר ר דִּבֶּר֩ יְהוָ֨ ם בָּהָ֛ לֵיכֶ֥

ה  ל וַיִּתְּנֵ֥ם יְהוָ֖ שׁ בְּי֣וֹם הַקָּהָ֑ מִתּ֥וֹ; הָאֵ֖

י׃ אָשִׂם֙  ה  ה  ה  ה אֵלָֽ ר וָֽ אֵרֵד֙ מִן־הָהָ֔ פֶן וָֽ וָאֵ֗

יתִי וַיִּ֣הְיוּ  ר עָשִׂ֑ אָר֖וֹן אֲשֶׁ֣ ת בָּֽ אֶת־הַלֻּחֹ֔

ה׃ נִי יְהוָֽ ר צִוַּ֖ אֲשֶׁ֥ ם כַּֽ ל י יִשְׂרָאֵ֗וּבְנֵ֣ ו  ו  ו  ו שָׁ֔

סְע֛וּ מִבְּ ת נָ֥ ם מֵ֤ ה שָׁ֣ ן מֽוֹסֵרָ֑ י־יַעֲ קָ֖ ת בְּנֵֽ אֵרֹ֥

ר בְּנ֖וֹ  ן אֶלְעָזָ֥ ם וַיְכַהֵ֛ ר שָׁ֔ הֲרןֹ֙ וַיִּקָּבֵ֣ אַֽ

יו׃ דָה  ז  ז  ז  ז תַּחְתָּֽ סְע֖וּ הַגֻּדְגֹּ֑ ם נָֽ מִשָּׁ֥

יִם׃ חֲלֵי מָֽ רֶץ נַ֥ תָה אֶ֖ דָה יָטְבָ֔      וּמִן־הַגֻּדְגֹּ֣
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8 In quel tempo [cioè dopo il fatto del 
vitello d’oro] il Signore distinse la tribù 
dei Leviti, (perché avesse) a portare 
l’Arca del patto del Signore, e stare 
davanti al Signore per servirlo, e 
benedire nel suo nome, (come avviene) 
sino a quest’oggi.  
9 Quindi è che non fu assegnato a Levi 
porzione e patrimonio co’suoi fratelli 
[nella divisione delle terre]: (il ministero 
del) Signore è il suo patrimonio, come il 
Signore, Iddio tuo, gli promise.  
10 Io dunque stetti nel monte 
altrettanto tempo quanto per lo 
innanzi, (cioè) quaranta giorni e 
quaranta notti; ed il Signore m’esaudì 
anche quella volta, il Signore non volle 
sterminarti.  
11 Ed il Signore mi disse: Alzati, va per 
duce davanti al popolo; e vadano e 
conquistino il paese, che giurai ai padri 
loro di dare ad essi.  
12 Or dunque, Israel, che cosa chiede 
da te il Signore, Iddio tuo? (Null’altro) 
se non se temere il Signore, Iddio tuo, 
seguire tutte le sue vie, ed amarlo, e 
servire il Signore, Iddio tuo, con tutto il 
cuore e con tutta l’anima;  
13 Osservare i precetti del Signore e i 
suoi statuti, ch’io, ti comando oggi; (e 
ciò) pel tuo bene.  
14 Ecco, al Signore, Iddio tuo, 
appartengono i cieli e i cieli dei cieli, la 
terra e quanto è in essa.  
15 Eppure il Signore s’attaccò 
esclusivamente ai tuoi padri, e gli amò; 
ed elesse la loro posterità, voi (cioè), tra 
tutt’i popoli, come in oggi avviene.  
16 Circoncidete adunque il prepuzio del 
vostro cuore [spogliatelo di quanto lo 
rende ottuso], né più indurate la vostra 
cervice [siate pieghevoli e docili].  
17 Perciocché il Signore, Iddio vostro, è 
il Dio degli dèi, ed il padrone dei 
padroni, Iddio grande, potente e 
tremendo,  
 
 
 

ת הַהִ֗ח ח ח ח  בֶט יל יְהוָה֙ אֶת־שֵׁ֣וא הִבְדִּ֤בָּעֵ֣

עֲמֹד֩  את אֶת־אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָ֑ה לַֽ י לָשֵׂ֖ הַלֵּוִ֔

ד  ; בִּשְׁמ֔וֹ עַ֖ רְתוֹ֙ וּלְבָרֵ֣ י יְהוָ֤ה לְשָֽׁ לִפְנֵ֨

ה׃ לֶק  ט  ט  ט  ט הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ י חֵ֥ א־הָיָ֧ה לְלֵוִ֛ ֹֽ ן ל עַל־כֵּ֞

חֲלָת֔וֹ יו יְהוָה֙ ה֣וּא נַֽ ה עִם־אֶחָ֑ חֲלָ֖  וְנַֽ

אֲשֶׁ֥ ר יְהוָ֥כַּֽ י1 לֽוֹ׃ר דִּבֶּ֛ י  י  י  י  י ה א4ֱהֶ֖ נֹכִ֞ וְאָֽ

ים  ים אַרְבָּעִ֣ אשׁנִֹ֔ ר כַּיָּמִים֙ הָרִ֣ דְתִּי בָהָ֗ עָמַ֣

ם  י גַּ֚ ה אֵלַ֗ ע יְהוָ֜ יְלָה וַיִּשְׁמַ֨ ים לָ֑ י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖

1׃ ה יְהוָ֖ה הַשְׁחִיתֶֽ א־אָבָ֥ ֹֽ וא ל עַם הַהִ֔      בַּפַּ֣

אמֶר יְהוָיא יא יא יא  ֹ֤ ; לְמַה֙וַיּ י ק֛וּם לֵ֥ ע לִפְנֵ֣י  אֵלַ֔ סַּ֖

רֶץ  ירְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ אוּ֙ וְיִֽ ם וְיָבֹ֨ הָעָ֑

ם׃  ת לָהֶֽ ם לָתֵ֥ אֲבֹתָ֖ עְתִּי לַֽ     }פ{אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥

ל וְעַתָּה֙יב יב יב יב  י1 שׁאֵֹ֖ ה יְהוָ֣ה א4ֱהֶ֔ ל מָ֚  יִשְׂרָאֵ֔

י1  ה א4ֱהֶ֜ יִרְאָה אֶת־יְהוָ֨ י אִם־לְ֠ ; כִּ֣ עִמָּ֑ מֵֽ

עֲבדֹ֙ כֶת בְּכָל־דְּרָכָיו֙ וּלָלֶ֤ ה אֹת֔וֹ וְלַֽ הֲבָ֣ לְאַֽ

ב1ְ֖  י1 בְּכָל־לְבָֽ אֶת־יְהוָ֣ה א4ֱהֶ֔

1׃ ר אֶת־מִצְו֤ יג  יג  יג  יג וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ  ת יְהוָהֺ֙͏לִשְׁמֹ֞

י מְצַו1ְּ֖ הַיּ֑וֹם  נֹכִ֥ ר אָֽ יו אֲשֶׁ֛ וְאֶת־חֻקֹּתָ֔

;׃ י1 הַ יד  יד  יד  יד לְט֖וֹב לָֽ יהוָ֣ה א4ֱהֶ֔ ן לַֽ יִם שָּׁמַ֖הֵ֚

י הַשָּׁ הּ׃וּשְׁמֵ֣ רֶץ וְכָל־אֲשֶׁר־בָּֽ יִם הָאָ֖      מָ֑

ה טו טו טו טו  הֲבָ֣ ק יְהוָ֖ה לְאַֽ י1 חָשַׁ֥ אֲבֹתֶ֛ ק בַּֽ רַ֧

ר בְּזַרְ ם וַיִּבְחַ֞ ם עָ֣אוֹתָ֑ ם בָּכֶ֛ חֲרֵיהֶ֗ ם אַֽ

ה׃ ים כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ עַמִּ֖ ת  טז  טז  טז  טז מִכָּל־הָֽ ם אֵ֖ וּמַלְתֶּ֕

רְפְּ ם וְעָ֨ ת לְבַבְכֶ֑ א תַקְשׁ֖וּ עֽוֹד׃כֶ֔עָרְלַ֣ ֹ֥      ם ל

ים יז יז יז יז  א4ֱהִ֔ י הָֽ ם ה֚וּא א4ֱהֵ֣ י יְהוָ֣ה א4ֱֽהֵיכֶ֔ כִּ֚

ל הַגִּבּרֹ֙ וְהַ ל הַגָּדֹ֤ ים הָאֵ֨ אֲדנִֹ֑ י הָֽ אֲדנֵֹ֖ א נּוֹרָ֔וַֽ
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il quale non usa parzialità, e non riceve 
corruzione.  
18 Fa giustizia all’orfano ed alla vedova; 
ed ama il forestiere, per dargli pane e 
indumento.  
19 Ed (anche voi) amerete il forestiere, 
poiché foste forestieri nel paese 
d’Egitto.  
20 Il Signore, Iddio tuo, temerai, lui 
servirai, a lui sarai attaccato, e nel suo 
nome giurerai.  
21 Egli è la tua gloria, ed è egli il tuo 
Dio, il quale ha operato in favor tuo 
quelle grandi e tremende cose, ch’i tuoi 
occhi hanno vedute.  
22 In settant’anime recaronsi i tuoi 
padri in Egitto, ed ora il Signore, Iddio 
tuo, ti costituì in moltitudine 
paragonabile alle stelle del cielo.  
 
 
 
 
Deuteronomio 11 

 
1 Amerai quindi il Signore, Iddio tuo, ed 
osserverai sempre le sue prescrizioni, i 
suoi statuti, le sue leggi e i suoi 
comandamenti.  
2 Voi dovete oggimai esserne convinti: 
imperciocchè non  
(parlo io già) coi vostri figli, i quali non 
hanno conosciuto e veduto 
l’ammaestramento del Signore, Iddio 
vostro, la sua grandezza, la sua mano 
potente, ed il suo braccio steso;  
3 Ed i suoi prodigj, e le sue opere; 
(quello cioè) che fece nel mezzo 
dell’Egitto a Faraone, re d’Egitto, ed a 
tutt’il suo paese;  
4 E ciò che fece all’esercito dell’Egitto, 
a’ suoi cavalli ed a’ suoi cocchi, che vi 
correvano dietro, ed egli fece traboccare 
le acque del mar rosso in faccia ad essi, 
facendoli così il Signore sparire sino a 
quest’oggi [cioè per sempre]; 
5 E quanto fece a voi nel deserto, sino 
al vostro arrivo  
 

חַד׃ ח שֹֽׁ א יִקַּ֖ ֹ֥ ים וְל א פָנִ֔ א־יִשָּׂ֣ ֹֽ      אֲשֶׁר֙ ל

ט יָת֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה וְאֹהֵ֣יח יח יח יח  ה מִשְׁפַּ֥ ר ב גֵּ֔עשֶֹׂ֛

חֶ תֶת ל֖וֹ לֶ֥ ה׃לָ֥ ם  יט  יט  יט  יט ם וְשִׂמְלָֽ אֲהַבְתֶּ֖ וַֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥     אֶת־הַגֵּ֑ר כִּֽ

י1 תִּכ כ כ כ  ד וּב֣וֹ ירָ֖אֶת־יְהוָ֧ה א4ֱהֶ֛ עֲבֹ֑ א אֹת֣וֹ תַֽ

עַ׃ ק וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשָּׁבֵֽ ת1ְ֖  כא  כא  כא  כא תִדְבָּ֔ ה֥וּא תְהִלָּֽ

י1 אֲשֶׁ ה אִת1ְּ֗ ר־עָשָׂ֣וְה֣וּא א4ֱהֶ֑

ר אֶת־הַ לֶּה אֲשֶׁ֥ גְּד4ֹ֤ת וְאֶת־הַנּֽוֹרָאֹת֙ הָאֵ֔

י1׃  רְד֥וּ  כב  כב  כב  כב רָא֖וּ עֵינֶֽ פֶשׁ יָֽ ים נֶ֔ בְּשִׁבְעִ֣

י1 מִצְרָ֑ מ1ְ֙ יְהוָ֣ה יְמָה וְעַתָּ֗אֲבתֶֹ֖ ה שָֽׂ

ב׃ יִם לָרֹֽ י הַשָּׁמַ֖ י1 כְּכֽוֹכְבֵ֥  א4ֱהֶ֔

 

  יאיאיאיא    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

י1 וְוְאָ֣א א א א  ת יְהוָ֣ה א4ֱהֶ֑ מַרְתָּ֣ הַבְתָּ֔ אֵ֖ שָֽׁ

יו וּמִצְו יו וּמִשְׁפָּטָ֛ יו תָֺ֖͏מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְחֻקּתָֹ֧

ים׃ י ב  ב  ב  ב כָּל־הַיָּמִֽ ידַעְתֶּם֮ הַיּוֹם֒ כִּ֣ א     ׀    וִֽ ֹ֣ ל

ר  אֲשֶׁ֣ א־יָדְעוּ֙ וַֽ ֹֽ ר ל ם אֲשֶׁ֤ אֶת־בְּנֵיכֶ֗

ר א־רָא֔וּ אֶת־מוּסַ֖ ֹֽ ם יכֶ֑ה א4ֱֽהֵ יְהוָ֣ל

חֲזָקָ֔     ה וּזְרעֹ֖וֹ הַנְּטוּיָֽה׃אֶת־גָּדְל֕וֹ אֶת־יָדוֹ֙ הַֽ

ה ג ג ג ג  ר עָשָׂ֖ יו אֲשֶׁ֥ ת־מַעֲשָׂ֔ תֹתָיו֙ וְאֶֽ וְאֶת־אֹֽ

יִם  לֶ;־מִצְרַ֖ ה מֶֽ יִם לְפַרְעֹ֥ בְּת֣וֹ; מִצְרָ֑

יִם  ד  ד  ד  ד וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ יל מִצְרַ֜ ר עָשָׂה֩ לְחֵ֨ אֲשֶׁ֣ וַֽ

יו י שֶׁ֨וֹ אֲ וּלְרִכְבּ֗לְסוּסָ֣ יף אֶת־מֵ֤ ר הֵצִ֜

ם יַם־סוּף֙ עַל־פְּ חֲרֵיכֶ֑ ם אַֽ ם בְּרָדְפָ֖ נֵיהֶ֔

ה׃ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ה עַ֖ ם יְהוָ֔ ר  ה  ה  ה  ה וַיְאַבְּדֵ֣ אֲשֶׁ֥ וַֽ

ם  אֲכֶ֖ ר עַד־בֹּֽ ם בַּמִּדְבָּ֑ ה לָכֶ֖ עָשָׂ֛
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a questo luogo;  
6 E quanto fece a Dathàn e ad Aviràm, 
figli d’Eliav rubenita, i quali la terra, 
spalancata la bocca, ingojò, colle loro 
case e tende, ed ogni essere vivente del 
loro seguito, (e ciò) in mezzo a 
tutt’Israel.  
7 Ma voi, coi vostri occhi avete veduto 
tutte le grandi cose operate dal Signore.  
8 Osservate adunque tutt’i precetti ch’io 
vi comando oggi, affinché abbiate (da 
Dio) la forza d’andare e conquistare il 
paese, alla cui conquista siete per 
passare;  
9 Ed affinchè duriate lungamente su 
quella terra, ch’il Signore ha giurato ai 
vostri padri di dare ad essi ed alla loro 
progenie, terra che scorre latte e miele.  
10 Perocché la terra, alla cui conquista 
tu sei per andare, non è come la terra 
d’Egitto, onde siete usciti, dove 
spargevi la tua sementa, ed irrigavi il 
suolo col piede [con una macchina 
idraulica, detta Elice, descritta da 
Filone, la quale facevasi girare coi 
piedi], come (si fa in) un orto da 
erbaggi.  
11 Ma il paese, alla cui conquista siete 
per passare, è un paese di monti e di 
valli; riceve l’acqua dalla pioggia del 
cielo.  
12 È un paese, di cui il Signore, Iddio 
tuo, prende cura; sul quale il Signore, 
Iddio tuo, tiene costantemente gli 
occhi, dal principio dell’anno, sino alla 
fine dell’anno.  
13 Ora, se voi ubbidirete ai miei 
precetti, che oggi v’impongo, amando il 
Signore, Iddio vostro, e servendolo, con 
tutto il vostro cuore e con tutta l’anima 
vostra: 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה׃      עַד־הַמָּק֥וֹם הַזֶּֽ

אֲבִיו ו ו ו  ן וְלַֽ ה לְדָתָ֣ ר עָשָׂ֜ אֲשֶׁ֨  יאָב֮ם בְּנֵ֣י אֱלִרָ֗וַֽ

ה צְתָ֤ ר פָּֽ יהָ בֶּן־רְאוּבֵן֒ אֲשֶׁ֨ רֶץ֙ אֶת־פִּ֔  הָאָ֨

ם  הֳלֵיהֶ֑ ם וְאֶת־אָֽ תֵּיהֶ֖ ם וְאֶת־בָּֽ וַתִּבְלָעֵ֥

רֶב  ם בְּ קֶ֖ ר בְּרַגְלֵיהֶ֔ ת כָּל־הַיְקוּם֙ אֲשֶׁ֣ וְאֵ֤

ל׃ ת  ז  ז  ז  ז כָּל־יִשְׂרָאֵֽ ראֹֹ֔ ינֵיכֶם֙ הָֽ י עֵֽ כִּ֤

ה יְ עֲשֵׂ֥ להוָ֖אֶת־כָּל־מַֽ ה׃ אֲשֶׁ֖ה הַגָּדֹ֑     ר עָשָֽׂ

י וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־כָּח ח ח ח  נֹכִ֥ ר אָֽ ה אֲשֶׁ֛ ל־הַמִּצְוָ֔

חֶזְק֗וּ וּבָאתֶם֙  עַן תֶּֽ מְצַו1ְּ֖ הַיּ֑וֹם לְמַ֣

ים  בְרִ֥ ם עֹֽ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְׁתֶּ֣ וִֽ

הּ׃ מָּה לְרִשְׁתָּֽ יכוּ יָמִים֙  ט  ט  ט  ט שָׁ֖ אֲרִ֤ עַן תַּֽ וּלְמַ֨

ה אֲל־הָ֣עַ ע יְהוָ֧ה שֶׁר֩אֲדָמָ֔  נִשְׁבַּ֨

ם תֵיכֶ֛ ת לַאֲבֹֽ רֶץ זָבַ֥ ם אֶ֛ ם וּלְזַרְעָ֑ ת לָהֶ֖  לָתֵ֥

שׁ׃  ב וּדְבָֽ ה כִּ֣י י י י  }ס{חָלָ֖ ר אַתָּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ י הָאָ֗

יִם֙  רֶץ מִצְרַ֨ א כְאֶ֤ ֹ֣ הּ ל מָּה֙ לְרִשְׁתָּ֔ בָא־שָׁ֨

ר תִּזְרַ ם אֲשֶׁ֤ ם מִשָּׁ֑ ר יְצָאתֶ֖ וא אֲשֶׁ֥  ע֙הִ֔

 ן הַיָּ יתָ בְרַגְל1ְ֖ כְּגַ֥ ת־זַרְע1ֲ֔ וְהִשְׁ קִ֥ ק׃אֶֽ      רָֽ

מָּה֙ יא יא יא יא  ים שָׁ֨ בְרִ֥ ם עֹֽ ר אַתֶּ֜ רֶץ אֲשֶׁ֨ וְהָאָ֗

ר תָּ֔לְרִשְׁ ת לִמְטַ֥ ים וּבְקָעֹ֑ רֶץ הָרִ֖ הּ אֶ֥

יִם׃ יִם תִּשְׁתֶּה־מָּֽ ה  יב  יב  יב  יב הַשָּׁמַ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ אֶ֕

י הּ תָּמִ֗ שׁ אֹתָ֑ י1 דּרֵֹ֣ י יְהוָ֤ה ד עֵינֵ֨א4ֱהֶ֖

רֵשִׁית֙ הַשָּׁנָ֔ הּ מֵֽ י1֙ בָּ֔ ית א4ֱהֶ֨ חֲרִ֥ ד אַֽ ה וְעַ֖

ה׃  עַ תִּשְׁמְעוּ֙ וְהָיָ֗יג יג יג יג  }ס{שָׁנָֽ ה אִם־שָׁמֹ֤

ם תַֺ֔͏אֶל־מִצְו ה אֶתְכֶ֖ י מְצַוֶּ֥ נֹכִ֛ ר אָֽ י אֲשֶׁ֧

ה אֶת־יְהוָ֤ה א4ֱֽהֵיכֶם֙ וּלְעָבְד֔וֹ  הֲבָ֞ הַיּ֑וֹם לְאַֽ

ם׃בְּכָל־לְבַבְכֶ֖      ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽ
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14 Io (vi) darò la pioggia necessaria al 
vostro paese, al suo tempo, quella (cioè) 
dell’autunno e quella della primavera; e 
tu raccoglierai il tuo grano, ed il tuo 
mosto, ed il tuo olio.  
15 E fornirò d’erba la tua campagna, ad 
uso del tuo bestiame, e tu vivrai 
nell’abbondanza.  
16 Badate bene, ch’il vostro cuore non 
cada in errore, e voi vi scostiate (da 
me), e serviate ad altri dèi, e vi 
prostriate ad essi.  
17 Che il Signore s’accenderebbe di 
sdegno contro di voi, e chiuderebbe il 
cielo, e non vi sarebbe pioggia, e la 
terra non darebbe i suoi prodotti, e voi 
sparireste in breve tempo d’in sulla 
buona terra ch’il Signore è per darvi.  
18 Imprimetevi adunque queste mie 
parole nel cuore e nell’anima, e 
legatevele per insegna sul braccio, e 
stianvi per frontale tra gli occhi.  
19 Ed insegnatele ai vostri figli, 
discorrendone, stando in casa, e 
camminando per la via, e nel coricarti e 
nell’alzarti.  
20 E le scriverai sugli stipiti della tua 
casa, e sui tuoi portoni.  
21 Così facendo, durerete voi e i figli 
vostri sulla terra ch’il Signore ha 
giurato ai padri vostri di dare ad essi, 
sinchè durerà il cielo sopra la terra.  
22 Imperciocchè se osserverete ed 
eseguirete tutti questi precetti ch’io 
v’impongo, amando il Signore, Iddio 
vostro, seguendo tutte le sue vie, e 
tenendovi attaccati a lui;  
23 Il Signore discaccerà d’innanzi a voi, 
tutte quelle genti, e voi conquisterete 
nazioni grandi e potenti più di voi.  
24 Ogni luogo, ove la pianta del vostro 
piede poserà, sarà vostro;  
 
 
 
 
 
 
 

תַתִּ֧יד יד יד יד  ר־אַרְצְכֶ֛וְנָֽ ה י מְטַֽ ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣

סַפְתָּ֣וּמַלְק֑וֹשׁ וְ 1׃אָֽ ירש1ְֹׁ֖ וְיִצְהָרֶֽ 1 וְתִֽ      דְגָנֶ֔

כַלְתָּ֖ טו טו טו טו  1 וְאָֽ ד1ְ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ שֶׂב בְּשָֽׂ י עֵ֥ תַתִּ֛ וְנָֽ

עְתָּ׃ ן  טז  טז  טז  טז וְשָׂבָֽ ם פֶּ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔ ה יִפְתֶּ֖הִשָּֽׁ

י עֲבַדְתֶּם֙ א4ֱהִ֣ ם וַֽ ם וְסַרְתֶּ֗ ים לְבַבְכֶ֑ ם אֲחֵרִ֔

ם לָהֶֽ חֲוִיתֶ֖ ה וְחָרָ֨ יז  יז  יז  יז ם׃וְהִשְׁתַּֽ ה אַף־יְהוָ֜

ר  א־יִהְיֶה֣ מָטָ֔ ֹֽ יִם֙ וְל ר אֶת־הַשָּׁמַ֨ ם וְעָצַ֤ בָּכֶ֗

ם  אֲבַדְתֶּ֣ הּ וַֽ ן אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ֖ ֹ֥ ה ל אֲדָמָ֔ וְהָ֣

ה מֵעַל֙ הָאָ֣ ר יְהוָ֖ה רֶץ הַטּבָֹ֔מְהֵרָ֗ ה אֲשֶׁ֥

ם׃ ן לָכֶֽ לֶּה וְשַׂמְ יח  יח  יח  יח נֹתֵ֥ י אֵ֔ תֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣

ם בְכֶ֖עַל־לְבַ ם אֹתָ֤ ם וּקְשַׁרְתֶּ֨ ל־נַפְשְׁכֶ֑ ם וְעַֽ

ין  ת בֵּ֥ ם וְהָי֥וּ לְטֽוֹטָפֹ֖ לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔

ם׃ ינֵיכֶֽ ם  יט  יט  יט  יט עֵֽ ם אֶת־בְּנֵיכֶ֖ ם אֹתָ֛ וְלִמַּדְתֶּ֥

ר בָּ֑ 1֙ וּבְלֶכְת1ְּ֣ ם בְּשִׁבְת1ְּ֤לְדַבֵּ֣  בְּבֵיתֶ֨

רֶ; 1׃בַדֶּ֔ ם כְתַבְתָּ֛וּ כ  כ  כ  כ  וּֽבְשָׁכְב1ְּ֖ וּבְקוּמֶֽ

י1׃ 1 וּבִשְׁעָרֶֽ עַן  כא  כא  כא  כא עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖ לְמַ֨

ה  אֲדָמָ֔ ל הָֽ ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔ יִרְבּ֤וּ יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣

ם לָ תֵיכֶ֖ ע יְהוָ֛ה לַאֲבֹֽ ר נִשְׁבַּ֧ ם תֵ֣אֲשֶׁ֨ ת לָהֶ֑

רֶץ׃  יִם עַל־הָאָֽ י הַשָּׁמַ֖  כִּי֩כב כב כב כב  }ס{כִּימֵ֥

ר תִּשְׁמְר֜וּן אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה  אִם־שָׁמֹ֨

הּ  עֲשׂתָֹ֑ ם לַֽ ה אֶתְכֶ֖ י מְצַוֶּ֥ נֹכִ֛ ר אָֽ את אֲשֶׁ֧ ֹ֗ הַזּ

כֶת  ם לָלֶ֥ ה אֶת־יְהוָ֧ה א4ֱֽהֵיכֶ֛ הֲבָ֞ לְאַֽ

יו וּלְדָבְקָה־בֽוֹ׃ ישׁ יְהוָ֛ה הוֹרִ֧וְ כג  כג  כג  כג בְּכָל־דְּרָכָ֖

לֶּה מִלִּ ם הָאֵ֖ ם יכֶ֑פְנֵאֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֥ ירִשְׁתֶּ֣ ם וִֽ

ם׃ ים מִכֶּֽ עֲצֻמִ֖ ים וַֽ ם גְּדלִֹ֥ כָּל־הַמָּק֗וֹם  כד  כד  כד  כד גּוֹיִ֔

הְיֶה֑  ם יִֽ ם בּ֖וֹ לָכֶ֣ ף־רַגְלְכֶ֛ ; כַּֽ ר תִּדְרֹ֧ אֲשֶׁ֨
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il vostro territorio si estenderà dal 
deserto e dal Libano, (come pure) dal 
(gran) fiume, (cioè) il fiume Eufrate, 
sino al mare occidentale [il 
mediterraneo].  
25 Nessuno potrà resistere in faccia a 
voi: il Signore, Iddio vostro, metterà] 
paura e timore di voi per ogni terra, ove 
camminerete, come vi promise.  
 
 
 
 
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
originale della traduzione.  

 

ר נְהַר־פְּרָ֗ ר וְהַלְּבָנ֜וֹן מִן־הַנָּהָ֣ ת מִן־הַמִּדְבָּ֨

ם׃וְעַד֙ לְכֶֽ הְיֶה֖ גְּבֻֽ אַחֲר֔וֹן יִֽ      כה כה כה כה הַיָּם֣ הָֽ

א־יִתְיַצֵּ֥ ֹֽ ם ל ם פַּחְדְּכֶ֨ ישׁ בִּפְנֵיכֶ֑ ב אִ֖

ן ם יִתֵּ֣ ם עַל־פְּנֵ֤י     ׀    וּמֽוֹרַאֲכֶ֜ יְהוָ֣ה א4ֱֽהֵיכֶ֗

ר  ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ הּ כַּֽ ר תִּדְרְכוּ־בָ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ כָל־הָאָ֨

ם׃   }ס{לָכֶֽ
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